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^ 88. II. Jahrgang 1884 II aniiee. JVi 88

Schweizerisches Handelsamtsblatt

Bern, 2. November — Berne, le 2 Novembre — Berna, Ii 2 Novembre

Publikationsorgraii der eidgenössischen Departemente l'iir Finanzen, Zoll und Handel

Organe cle publicite des Departements fedöraux des Finances, des Dönges et du Commerce
Organo di PnDMicitä dei Dipartimenti federal! per le Finanze, i Dazi ed il Commercio

Jährlicher Abonnementspreis Fr. 5. — Abonnemente nehmen alle Postämter sowie die Expedition des Schweiz. Handelsamtsbhittes in Bern entgegen.

Abonnement annuel Fr. 5. — On s'abonne aupres des bureaux de poste et ä l'expedition de la Feuille officiclle suisse du commerce ä Berne.

Prezzo delle associazioni Fr. 5. — Associazioni presso gli uffizi postali cd alia spedizione del Foglio ufficiale svizzero di commercio a Berna.

Amtlicher Theil. — Partie officielle. — Parte ufficiale.

Bekanntmachungen nach Maassgabe des schweizerischen Obligationenrechtes.
Publications prevues par le Code federal des obligations.

Haudelsregistereinträge— Inscriptions au Registre du Commerce —
Iscrizioni nel Regist ro di Commercio

I. Hauptregister — I. Registre principal — I. Registro principale

IVB. Für die auf J.öMcliiiHgen bezüglichen Publikationen wird
Kursivschrift verwendet. — Les publications concernant des radiations
sont faites en caracteres italiques. — Quelle pubblicaxlotii che
risguardano le cnticellnsioni sono stampate in lettere
corsive.

Kanton Ztlricli - Canton de Zürich - Cantone di Znrigo

1884. 27. Oktober. Die Firma „ Frau Kunz-Frei " in Zürich ist
in Folge Todes der Inhaberin erloschen. Ottilie Wilhelmine Kunz vcfu und
in Zürich führt das Geschäft (Spezereihandlung) unter der neuen Firma
0. Kunz in Zürich fort, welche Aktiva und Passiva der erloschenen Firma
Frau Kunz-Frei übernimmt. Geschäftslokal: Rennweg 8.

27. Oktober. Die Kollektivgesellschaft Gebt'. A. tC' A. Mantel in
Zürich hat sich aufgelöst; die Liquidation wird durch die Gesellschafter
besorg*.

27. Oktober. Inhaber der Firma A. Mantel- Widmer in Zürich ist
Julius Alfred Mantel - Widmer von und in Zürich. Natur des Geschäftes:
Glas-, Steingut-, Porzellan- und Krystallhandlung. Geschäftslokal: Münstergasse,

Ecke Spiegelgasse 1.

27. Oktober. Inhaber der Firma Adolf Mantel in Zürich ist Adolf
Mantel von Zürich, wohnhaft in Riesbach. Natur des Geschäftes: Hötel-
Einrichtungen in Porzellan, Krystall, Orfevrerie. Geschäftslokal: Linthescher-
platz 4.

27. Oktober. Luise Koch und Lina Koch, beide von und in Zürich,
haben unter der Firma Gescbwi«ler Kocli in Zürich eine Kollektivgesellschaft

eingegangen, welche am 13. August 1884 ihren Anfang nahm. Natur
des Geschäftes: Kolonialwaaren. Geschäftslokal: Schipfe 26.

Kanton Bern - Canton de Berne - Cantone di Berna

Bureau de Saignelegier (district des Franches Montagues).

1884. 29 octohre. La raison Fl. Moirandat, ä Saignelegier,
a cesse d'exister ensuite du decide son chef.

29 octohre. Le chef de la raison Eugenie Moirandat, ä Saignelegier,
est Eugenie Moirandat, d'Epauvillers, domiciliöe ä Saignelegier. Genre de
commerce: Mercerie, fers, quincaillerie et epicerie.

Kanton Lnzern — Canfon de Lncerne - Cantone di Lncerna

1884. 28. Oktober, Dei der Ersparnisskassa der Stadt Luzern
(publizirt im Handelsamtsblatt vom 3. Februar 1883) ist Carl Nager als
Verwalter zurückgetreten; an seine Stelle ist von der Generalversammlung
zum Verwalter gewählt worden: Theodul Rietschi-Gloggner, wohnhaft in
Luzern.

29. Oktober. Nachbenannte Firmen sind in Folge Konkurses ihrer
Inhaber von Amtes wegen gestrichen worden:

F. Meyer in Großwangen, publizirt im Handelsamtsblaiie vom 21. Oktober
1883; '

Eicher-Schtnid in Luzern, publizirt im Handelsamtsblatte vom
IL März 1883;

Kolter -Fhrler in Luzern, publizirt im Handelsamtsblatte vom
29. Januar 1883;

Mechanische Ofenfabrik Sarsee in Sursee, publizirt im Handels¬
amtsblaiie vom 30. April 1883;

Joseph JIrunner jyr. in Ltzern, publizirt im Handelsamtsblatte vom
7. Februar 1883;

Alois Schtvinyruber in Malters, publizirt im Handelsam tsblatte vom
13. Juli 1883. «•••

29. Oktober. Nachbenannte Firmen sind in Folge Wegzuges ihrer
Inhaber von Luzern gestrichen worden:

Frau Stucker in Luzern, publizirt im Ilandelsamtsblatte vom 21. Januar
1883;

G. JNaphtal)/ in Luzern, publizirt im Ilandelsamtsblatte vom 3. Februar
1881.

Apnzell A.-Rh. — Apnzell-Rli, ext. — Apnzello est.

1884. 30. Oktober. Inhaber der Firma Kellenbergcr-Geiger in
Walzenhausen ist Heinrich Kellenberger-Geiger von und in Walzenhausen.
Natur des Geschäftes: Fabrikation von Rideaux und mechanischen Stickereien.
Geschäftslokal: Gütli Nr. 37. — Die Firma Kellenberger-Geiger in Walzenhausen

ertheilt Prokura dem Sohne J. Heinrich Kellenberger von Walzenhausen.

Kanton Graubtlnden — Canton des Grisons - Cantone dei Grigioni

1884. 27. Oktober. Die Firma « Gebrüder Condrau » in Disentis
erklärt die von ihr betriebene Ellenwaarenhandlung käuflich, ohne Aktiva
und Passiva, an Hrn. Placidus Joseph Condrau abgetreten zu haben und
nur noch die Korn- und Kolonialwaarenhandlung fortzuführen. Inhaber
der Firma Placidus Jos. Condrau in Disentis ist Placidus Joseph Condrau
von und in Disentis, welcher die bisher von der Firma Gehrüder Condrau
in Disentis betriebene Ellenwaarenhandlung käuflich, ohne Aktiva und
Passiva, übernommen hat.

Kanton Aargan — Canton d'Argovie — Cantone d'Argora
Bezirk Laufenburg.

1884. 30. Oktober. Die Firma Gregor Jegge in Frick loird
wegen Konkurses des Inhabers vom Amtes wegen gestrichen, s.

Bezirk Lenzburg.
29. Oktober. An Stelle des Heinrich Huber, gewesenen Gemeindeschreibers

von Lenzburg, wurde zum Vizepräsidenten des Vorstandes der
Genossenschaft unter der Firma Spar- & Leihkasse des Gewcrbevereins
Lenzburg in Lenzburg gewählt: Johann Hümmerli, Gemeindeammami, von
und in Lenzburg und es erlischt damit die Befugniß des Heinrich lluber,
in Verhinderung des Präsidenten für denselben zu zeichnen. Die durch den
Weggang des Heinrich lluber erledigte Stelle eines Vorstandsmitgliedes ist
zur Zeit unbesetzt.

Kanton Ttinrgan - Canton de Ttmrgoyie - Cantone di Tnrgoria

1884. 29. Oktober. J. J. Herzog von und wohnhaft in Uetweilen
und Otto Wartmann von Holzhof, wohnhaft in Engweilen, haben unter der
Firma Herzog & Wartmann in Engweilen eine Kollektivgesellschaft
eingegangen, welche am 1. Mai 1. J. begonnen hat. Natur <Jes Geschäftes:
Käserei.

Kanton Nenentinrg — Canton de BencMtel — Cantone di NencMtel

Bureau de la Chaux-de-Fonds.

1884. 29 octohre. Le chef de la maison F. Zuiubach, ä la Chaux-
de-Fonds, est Fritz Zumbach, de Toft'en (Reine), domicilii ä la Chaux-
de-Fonds. Genre de commerce: Achat et vente d'horlogerie, commission,
exportation, representation. Bureaux: Rue Löopold-Robert, n" 18.

Kanton Gent — Canton de Geneve — Cantone di Ginevra

1884. 24 octohre. La raison de commerce „ Andre Birraux ",
itablie ä Geneve, Hue des Corps-Saints, et qui avait pour tiiulaire Andri
Birraux, de Meinier, a cesse d'exister dds le neuf avril 1883, ensuite du
diebs de son tiiulaire survenu ä cette date. Les heritiers du düfunt qui sont
les suivants: Annette Franeoise Rirraux; Josephine Jeanne Birraux; Louis
Ambroise Birraux; Henri Prosper Rirraux (la premiere actuellement majeure,
les trois derniers inineurs, sous la tutelle du sieur Ambroise Auguste Piuz,
negociant, de Meinier et domicilii ä Genfrve), out continuö le commerce
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avec l'approbation des autorites tutölaires sous la raison Hoirie Birraux.
Les autoritös tutölaires ont donnö, par procuration en date du 25 aoüt
1883 et döposöe aux minutes de MM. J. Vuy et A. Flammer, notaires k
Geneve, au sieur Ambroise Auguste Piuz, sus-ddnomme, les pouvoirs les
plus dtendus pour görer et administrer les biens de l'indivision. Genre de
commerce: Laiterie et fromages en gros et dötail. Magasins: 18, Rue des

Corps-Saints.
27 octobre. La raison „ Gh. Chamoux ä Geneve, a cessS cTexisler

ä datcr du 15 octobre 1881, ensuite de l'entree du litulaire dans la societe
en commandite designee ci-aprhs. Les suivants: Christin Chamoux, sus-
dönommö, domicilii k Geneve, et Charles Maret, de Geneve et domiciliö
ä Coppet (Yaud), ont constitud it Gendve et sous la raison sociale Ch. Chamoux
& C", une socidtd en commandite qui a commencd le quinze octobre 1884
et qui a repris la suite des affaires, ainsi que l'actif et le passif de la
maison radide. Le sieur Christin Chamoux est seul associd gerant inddfini-
ment responsable et le sieur Charles Maret associd cominanditaire pour
une somme de quinze mille francs. Genre do commerce: Sellerie en tous
genres. Atelier et bureau: 4, Rue du Marche.

27 octobre. Le chef de la maison Cli. Blachier, ä Gendve, fondde
ce jour, avec le sous-titre « Gomptoir financier Suisse », est Charles Marie
Blachier de la Russidre, de Lyon, domicilie actuellement k Paris. Genre
d'affaires: Banquo et recouvrements. Bureaux: 10, Rue Petitot. Cette
maison reprend la suite des affaires de la maison Dastugue & C°, qui avait
ete, en juillet dernier, dtablie au meme local avec le sous-titre de: Banque
gendrale de Belgique.

27 octobre. Le chef de la maison Ida Sella, ä Geneve, commencee
le 25 aoüt 1884, est Madame Ida Morf, femme sdparde de biens de Moise
Sella, de Carouge, domicilide k Gendve. Genre de commerce: Modes.
Magasins: 41, Rue du Rhone.

27 octobre. La raison „ A. Sautier ", ä Genhve, a cesse d'exister des
le 1er aoüt 1881, etisuite de renonciation de la titulaire. La maison est con-
tinude dds cette date et sous la raison M. Bouverat, par Madame Marie
Julie Baptistine Bouverat, nee Beaud, de Scionzier (Haute-Savoie), domicilide

ä Gendve. Genre de commerce: Papeterie et librairie. Magasin: 15,
Gours de Rive.

28 octobre. Jules Sautter, d'Ulm, s'est retire ä dater du 22 septembre
1881 de la socidtd en nom coltectif Yuagnoux & C°, inscrite ä Gendve
et publide dans la Feuille officielle suisse du commerce de 1884, page 433.
Madame Jenny Fulliquet, femme mariee sous le regime dotal et düment
autorisee de Jean Joseph Compagnon, de Laconnex, domiciliee aux Acacias
(commune de Carouge), entre ä la meme date comme associde en nom
collectif dans la dite socidtd qui continue sous la raison Vuagnoux & C°
et qui reprend des cette date la suite des affaires, ainsi que l'actif et le
passif de l'ancienne socidtd. Genre d'affaires: Agence de publicite. Bureaux:
2, Boulevard de Plainpalais.

28 octobre. Les suivants: Madame Jenny Compagnon nde Fulliquet,
femme mariee sous le rdgime dotal et düment autorisee de Jean Joseph
Compagnon, de Laconnex, domiciliee aux Acacias (commune de Carouge),
et Emile Jean Chavanne, marchand de bestiaux et domicilid k Carouge,
ont constitud ä Carouge et sous la raison sociale Compagnon & C°, une
socidte on nom collectif qui a commencd le 25 aoüt 1884. Genre d'affaires:
Commerce et dchange de bestiaux. Bureau ä Carouge, lieu dit les Grands-
Acacia:, n" 585.

Bekanntmachung.

Die in verschiedenen schweizerischen Zeitungen erschienene Notiz,
nach welcher die Quarantänemassregeln an der spanischen Grenze
aufgehoben worden und der freie Reisendenverkehr gestaltet wäre, wird
vom Konsulat in Barcelona dahin berichtigt, daß jene Verordnung lediglich
auf die Sicherheitsmaßregeln im Innern und nicht auch auf diejenigen an
der Grenze sich bezieht.

Allerdings sind auch die Maßregeln an der Grenze gemildert worden,
indem Reisende, die aus cholerafreien Ländern kommen, ungehindert
durchgebissen werden, sofern sie eine in französischer Sprache abgefaßte, von
der Gemeindehehörde ausgestellte oder beglaubigte Bescheinigung darüber
beibringen, daß sie nicht mit infizirten Gegenständen in Berührung gekommen
sind und sich in der letzten Zeit überhaupt ausschließlich in der betreffenden
Gemeinde aufgehalten haben. Dieses Zeugniß muß von dem nächsten
spanischen Konsul legalisirt sein.

Alle übrigen Reisenden werden an der spanischen Grenze nach wie
vor den Quarantänemaßregeln unterstellt.

Bern, den 31. Oktober 1884.
Bundeskanzler

Avis.
La nouvelle qui a paru dans plusieurs journaux suisses, d'aprös la-

quelle les mesures contre le cholera prises ä la fronticre espagnole
auraient ötö rapportees et la fibre circulation retablie pour les voyageurs,
doit ötre modifiöe en ce sens, ensuite d'une communication du consulat
suisse ä Barcelone, que le döcret dont il s'agit concerne uniquement les
mesures applicables k l'interieur du pays et non Celles touchant la police
sanitaire ä la frontiöre.

Les mesures imposees ä la frontiöre ont cependant ötö adoucies, ainsi
les voyageurs provenant de pays indemnes du fleau peuvent passer sans
empüchements, pourvu qu'ils soient munis d'une attestation en langue
frangaise, dressöe ou lögulisöe par l'autoritö communale, qui ötablisse qu'ils
ne sont pas entrüs en contact avec des objets contaminös et qu'ils ont
söjournö exclusivement dans les dites communes durant les derniers temps.
Ce certificat doit ötre legalise par le consul espagnol le plus rapproehö du
lieu oü il a ete confectionne.

Tous les voyageurs non porteurs d'une telle attestation continuent ä
subir la quarantaine ä la frontiöre espagnole.

Berne, le 31 octobre 1884.
Chancellerie föderale.

Aus den Bundesrathsverhandlungen vom 28. Oktober 1884.

Eisenbahnen. Gemäß Art. 4_der Uebergangsbestimmungen zum Bundesgesetz

über das Rechnungswesen der Eisenbahngesellschaften sind die
Statuten der Bahngesellschaflen bis 1. Januar 1885 mit den Vorschriften
dieses Gesetzes in Uebereinstimmung zu bringen.

Bis jetzt sind vom Bundesrath die Statuten folgender Gesellschaften
genehmigt worden:

Jura-Bern-Luzern-Bahn, Schweizerische Zentralbahn, Schweizerische
Nordostbahn, Gotthardbahn, Vereinigte Schweizerbahnen, Emmenthalbahn,
Lausanne-Ouchy, Waldenburgerbahn, Uetlibergbahn, Bödelibahn.

Bei Genehmigung dieser Statuten und der noch ausstehenden behält
sich der Bundesrath vor:

1) jederzeit eine den Bedürfnissen angemessene Aenderung der
Bestimmungen betr. die Einlagen und die Maximalhöhe der Erneuerungs- und
Reservefonds zu verlangen;

2) hinsichtlich der Form, in der die Jahresrechnungen und Bilanzen
aufgestellt werden sollen, bindende Vorschriften zu erlassen.

Sodann haben einige Gesellschaften bestimmt, daß die Reserve- und
Erneuerungsfonds bei der Auflösung der Gesellschaft unter die Aktionäre
vertheilt werden sollen.

Der Buridesrath hat diese Bestimmungen von der Genehmigung
ausgeschlossen und deren Streichung in den Statuten angeordnet.

Extrait des deliberations du conseil federal du 28 oct. 1884.

Cliemins de fer. En conformitö de l'art. 4 des dispositions transitoires
de la loi fedörale sur la comptabilite des compagnies de chemins de fer,
les Statuts de celles-ci doivent, d'ici au 1" janvier 1885, ülre mis en har-
monie avec les prescriptions de celte loi.

Les compagnies dont les Statuts ont ötö approuvös par le conseil
föderal sont les suivantes:

Jura-Berno-Lucerne; Central suisse; Nord-Est suisse; Gothai d; Union
suisse; Emmenlhal; Lausanne-Ouchy; Waldenbourg; Uetliberg; Bödeli.

Le conseil federal se reserve ä l'ögard de ces Statuts comme aussi
de ceux qui n'ont pas encore ete prösentes:

1° D'exiger en tout temps qu'il soit apportö aux dispositions qui con-
cernent les allocations aux fonds de reserve et de refection et l'importance
de ceux-ci, les modifications que les circonstances rendraient nöcessaires;

2° d'etablir des prescriptions obligatoires touchant la forme en laquelle
les comptes et bilans annuels doivent etre dressös.

En outre, quelques compagnies avant prövu que, en cas de dissolution
de la sociötö, les fonds de reserve et de refection seraient repartis entre
les actionnaires, le conseil federal s'est refuse k sauctionner cette disposition

et a ordonnö de la faire disparaitre des-,Statuts.

Bckaiiiitiiiachiiugcii der ncUwcIz. PostverwaHuiig.
1) Sendungen nach Sizilien, Sardinien, Elba und Calabrien, deren Inhalt lediglich

aus Medikamenten oder Desinfektionsmitteln besteht, werden wieder zur Beförderung
angenommen. Dieselben müssen in hölzerne Kisten mit inwendiger Füllung von Sägemehl

oder Stroh verpackt sein. Die Verwendung jeder Art von Stoff, Hadern oder Hanf
für die inwendige Füllung ist untersagt. Die Verschlußrinnen der Kisten müssen
goudronirt (getheert) sein. Auf dein Frachtbrief (der Begleitadresse) zu solchen
Sendungen muß eine Erklärung der Aufgabepoststelle (in französischer oder italienischer
Sprache) enthalten sein, durch welche bescheinigt wird, daß der Inhalt ausschließlich
nur aus Medikamenten oder Desinfektionsmitteln besteht. Die Poststellen haben daher
solche Sendungen nur unter der Bedingung anzunehmen, daß ihnen deren Inhalt
vorgewiesen und letzterer unter ihren Augen verpackt und unter Verschluß gelegt werde.

2) Die bisher von den Messageries Nationales auf Stücken nach Corsika, Algerien
und Tunesien berechnete Zuschlagstaxe von 10 °/o ist aufgehoben. Dagegen wird für
die Lieferfrist auch fernerhin keine Garantie übernommen.

l'iiklicatiuiiN «lc Padniiiiistratioii des posies suisses.
1° Les envois ü destination de la Sicile, de la Sardaigne, de l'ile d'Elbe et de

la Calabre, dont le contenu consiste uniquement en medicaments ou en matieres de
disinfection, peuvent de nouveau etre aeeeptes au transport. Ces envois doivent etre
emballes dans des caisses de bois garnies ä l'interieur de sciure ou de paille. L'emploi
de toile, chiffons ou filasses pour le remplissage interieur est interdit. Les jointures
doivent etre goudronnees. La lettre de voiture (bulletin d'expödition) accompagnant ces
envois doit porter (en langue frangaise ou italienne) une declaration de l'office postal
expiditeur attestant que le contenu ne renferme que des medicaments ou des disinfectants.
Les offices de poste ne doivent done accepter ces envois au transport que si leur
contenu leur est presente et qu'il soit emballi et scelli en leur presence.

2° La surtaxe de 10 °/o pergue jusqn'ä prisent par les Messageries Nationales sur
les colis pour la Corse, l'Algcrie et la Tunisie est supprimee. II n'est par contre, comme
du passö, pas donni de garantie pour le terme de livraison.

Nichtamtlicher Theil. — Partie non officielle.
Parte non ufficiale.

Tarifs «les eliemins de fer suisses. Nous empruntons k la
Feuille federale suisse les publications suivantes des Chemins de fer Jura-
Berne-Lucerne:

1° A partir du 1" novembre 1884, un nouveau tarif entrera en vigueur
pour le service direct des voyageurs et des bagages entre les gares du Jura-
Berne-Lucerne, d'une part, et Celles de la Suisse - Ocoidentale, du Simplon et du

Bulle-Romont, d'autre part; ce tarif renferme des prix reduits pour le trafic avec
les gares de Iteuchenette ä Convers et de Tavannes ä Delle et ä Mönchenstein,
en remplacement de ceux qui figurent dans le tarif du 1er mai 1879 et de ses

huit annexes et dans celui du 15 octobre 1881 avec ses trois annexes, qui
cesseront par consequent d'etre en vigueur des la meme date. La gare de Bale,

pour laquelle il existe un tarif ad hoc, n'a plus ete admise dans ce tarif; les

prix pour cette gare seront aussi l'objet d'une prochaine revision qui sera publiee
specialement, de sorte que jusqu'ä nouvel avis les taxes actuelles via Delemont
seront encore applicables. On pourra se renseigner sur les nouveaux prix de

transport aupres des gares designees ci-dessus.

2° A dater du 1" novembre 1884, une II°" annexe au tarif des voyageurs
et bagages pour le service direct entre les gares du chemin de fer regional du
val de Travers, d'une part, et Celles du Jura-Berne-Lucerne, d'autre part, du

1" novembre 1883, entre en vigueur. Elle contient des reductions de taxes

pour le trafic avec les gares de St-Imier, Locle et Geneveys - sur - Coffrane, au
sujet desquelles on pourra se renseigner aupres des gares interessöes.



legislation commercial« des cantons. Un decret du
23 octobre modifie I'article 529 du code de procedure civile du canton
de Neuchdtel, concernant l'insaisissabilitd des parts des socidtaires dans les
caisses mutuelles d'assurances et de retraite. Tout ce qui dans ces
conditions ne ddpassera pas 1000 fr. en capital et 300 fr. de rente annuelle
ne pourra ötre saisi.

Rohprodukte in der Schweiz nach der Karte der Fundorte

von Rohprodukten von Weber und Brosi.

I. Kohlengesteinc. 1) Anthracit. Sämmtliche Bergwerke befinden
sich im Kanton Wallis und zwar geschieht deren Ausbeutung: a. durch
Tiefbaabetrieb in l'Amone, Baar, Bramois, Chaley, Chandoline, Gollonges,
Granges, Grone, Isdrable, l'Issert, Orsiferes, Trient, Turtmann, Vernayaz;
b. durch Tagbaubetrieb am Gol d'Etablon.

2) Asphalt wird gewonnen durch Tiefbaubetrieb in Travers (Kanton
Neuenburg); außer Betrieb steht der ehemalige Tiefhau in St. Aubin (Kanton
Neuenburg).

3) Braunkohle. Diese wird geschöpft aus folgenden Bergwerken:
a. Tagbaubetrieb in Nänikon (Kt. Zürich); b. Tiefbaubetrieb in St. Martin
und Semsales (Kt. Freiburg), Belmont, Oron-la-Ville und Pully (Kt. Waadt),
Käpfnach (Kt. Zürich); c. außer Betrieh stehen die Tiefbaulager in Trub-
schachen (Kt. Bern), Maseltrangen (Kt. St. Gallen), Hüttwilen und Wiezikon
(Kt. Thurgau), Elgg (Kt. Zürich).

4") Graphit findet sich einzig in Roveredo (Kt. Graubünden), wo
Tiefbaubetrieb besteht.

5) Schieferkohle wird durch Tiefbau gewonnen hei Eschenbach,
Mörschwil, Uznach (sämmtliche Oi tschaften im Kanton St. Gallen) und bei
Dürnten (Kt. Zürich); außer Betrieb sind gesetzt die Tiefhaulager in Wangen
(Kt. Schwyz) und Unter-Wetzikon (Kt. Zürich).

6) Steinkohle. Diese wird gewonnen: a. durch Taghau in dem
Bergwerk in Balm (Kt. Solothurn); b. durch Tiefbau in Klus (Kt. Bern) und
Miex (Kt. Wallis); c. außer Betrieb stehen die Tiefbaubergwerke in St. Beatenberg

und Gastlose (Kt. Bern), sowie in Bouveret und Vouvry (Kt. Wallis).
7) Torf. Torflager befinden sich: a. im Kanton Aargau: in Besenbüren,

Boniswil und Hermotschwil; b. im Kanton Bern: in Bellelay, la
Chaux d'Abel, les En fers, Noirmont, Pont, Prelats, Saignelögier, Ober- und
Unter-Tramelan; c. im Kanton Freiburg: in Attalens, Bulle, le Cret, Far-
vagny, Fötigny, Fräschels, Rähnitz, la Joux, Lentigny, Magno, Marsens,
Mesnieres, Tentlingen, Yaulruz und Vuisternens; d. im Kanton Luzern: in
Mörlischachen, Münster, Müswangen, Rain, Rüdiswil und Wauwil; e. im
Kanton Neuenburg: in Brdvine, le Cachot, les Coeudres, Martel-dernier,
les Ponts, Ponts-Martel, la Sagne, la Vraconne; f. im Kanton Nidwaiden:
in Bürgen; g. im Kanton Schwyz: in Einsiedeln, Feusisberg, Küßnacht,
Pfaffikon, Reichenburg, Rothenthurm, Steinbach, Teufelsbrugg, Vorder- und
Hinter-Wäggithal und Willerzell; h. im Kanton Solothurn: in Aeschi,
Bolken und Mühledorf; i. im Kanton Waadt: in Bavois*), Belmont, la
Gerda*), Ghavornay*), Derriüre-la-Göte*), Gourze*), Orny* und Sentier*);
Je. im Kanton Wallis: in Ulrichen; l. im Kanton Zug: in Allenwinden,
Wenzingen und Walchwil; m. im Kanton Zürich: in Bonstetten, Dachelsen,
Hausen, Hedingen, Pfaffikon, Schwamendingen, Wangen und Wallisellcn.

(Fortsetzung folgt.)

Cloiigr&s international pour la protection «1cm droits
«Tantenr. Les actes de ce congrüs viennent de paraitre. 11 en ressort que
le congres a tenu sept seances et que trois projets ont ete adoptes, savoir:

1) Projet de convention: Art. 1". Les pays contractants sout cons-
titues k l'etat d'Union pour la protection des droits d'auteur sur les oeuvros
litteraires et artistiques.

Art. 2. Les auteurs ressortissant ä l'un des pays contractants jouiront,
dans tous les autres pays de 1'Union, pour leurs oeuvres, soit manuscrites ou
inedites, soit publiees dans un de ces pays, des avautages que les lois respectives
accordent actuellement ou accorderout par la suite aux nationaux.

Toutefois ces avantages no leur seront reeiproquement assures que pendant
l'existence de leurs droits dans leur pays d'origine.

Cette jouissance est subordonnee ä raccomplissement des formalites et des

conditions prescrites par la legislation du pays d'origine de l'oeuvre ou, lorsqu'il
s'agit d'une oeuvre raanuscrite ou inedite, par la legislation du pays auquel
appartient l'auteur.

Art. 3. Les stipulations do I'article 2 s'appliquent egalement aux editeurs
d'oeuvres litteraires ou artistiques publiees dans un des pays de 1'Union, et
dont l'auteur appartient ä un pays qui n'en fait pas partie.

Art. 4. L'expression „oeuvres litteraires ou artistiques" comprend les livres,
brochures ou tous autres ecrits; les oeuvres dramatiques ou dramatico-musicales,
les compositions musicales avec ou sans paroles; les oeuvres de deßsin, de peinture,
de sculpture, de gravure; les lithographies, let; illustrations, les cartes geographiques;
les plans, croquis et ouvrages plastiques, relatifs a la geographie, a la topographie,
a 1'architecture ou aux sciences en general; enfin toute production quelconque,
du domaine litteraire, scientifique ou artistique, qui pourrait etre publiee par
n'importe quel mode d'impression ou de reproduction.

Art. 5. Les mandataires legaux ou ayants cause des auteurs ou, dans le
cas prevu ä I'article 3, des editeurs, jouiront ä tous egards des memos droits
que ceux accordes par la präsente convention aux auteurs ou editeurs eux-memes.

Art. 6. Les auteurs ressortissant ä l'un des pays de l'Union jouiront dans
tous les autres pays de l'Union du droit exclusif de traduction sur leurs ouvrages
pendant dix annees apres la publication, dans l'un des pays de l'Union, de la
traduction de leur ouvrage autorisee par eux.

Tour jouir du benefice de cette disposition, la dite traduction autorisee
devra paraitre en totalite dans le delai de trois annees ä compter de la
publication de 1'ouvrage original.

Pour les ouvrages publies par livraisons, lo terme de trois annees stipuld
au paragraphe precedent ne commencera ä conrir qu'a dater de la publication'
de la derniere livraison de 1'ouvrage original.

Dans le cas ou la traduction d'un ouvrage paraitrait par livraisons, le
terme de dix annees stipule au paragraplie 1", ne commencera egalement a.
courir qu'ä dater de la derniere livraison de la traduction.

Pour les oeuvres composees do plusieurs volumes publics par intervalles,
ainsi que pour les bulletins ou cahiers publics par des societes litteraires ou
savantes ou par des particuliers, chaque volume, bulletin ou cahier sera, en ce

*J Diese Orte sind auf der besagten Karte nicht angegeben, haben aber unseres
"Wissens auch Torflager.

qui concerne les termes de dix annees et de trois annees, considere comme

ouvrage separe.
II est entendu que le droit exclusif de traduction ne s'etend qu'ä la langue

ou aux langues dans laquelle ou lesquelles une traduction autorisee aura paru.
Art. 7. Les traductions sont expressement assimilees aux ouvrages origi-

naux. Elles jouiront ä ce titre de la protection stipulee aux articles 2 et 3 en
ce qui concerne leur reproduction non autorisee dans les pays de l'Union.

Lorsqu'il s'agit d'une oeuvre pour laquelle le droit de traduction est dans

le domaine public, le traduoteur ne peut pas s'opposer a ce que la meine oeuvre
soit traduite par d'autres derivains.

Art. 8. Sera reeiproquement licite la publication, dans l'un des pays de

l'Union, d'extraits, de fragments ou de morceaux entiers d'un ouvrage litteraire
ou artistique ayant paru pour la premiere fois dans un autre pays de l'Union,
pourvu que cette publication soit specialement appropriee et adaptee ä l'enseigne-
ment, ou qu'elle ait un caraetere scientifique.

Sera egalement licite la publication reeiproque de chrestomathies composees
de fragments d'ouvrages de divers auteurs, ainsi que l'insertion, dans une
Chrestomathie ou dans un ouvrage original publie dans l'un des pays de 1'Union,
d'un eerit entier de peu d'etendue publie dans un autre pays de l'Union.

II est entendu qu'il devra toujours etre fait mention du noin de l'auteur
ou de la source ä laquelle seront empruntes les extraits, morceaux, fragments
ou ecrits dont il s'agit dans les deux paragraplies precedents.

Sera toutefois consideree comme reproduction illicite l'insertion de compositions

musicales dans les recueils destines ä des ecoles de musique.
Art. 9. Les articles extraits de journaux ou de recueils periodiques publies

dans l'un des pays de l'Union pourront etre reproduits, en original ou en
traduction, dans les autres pays de l'Union.

Mais cette faculte ne s'etendra pas ä la reproduction, en original ou en

traduction, des romans-feuilletons ou des articles de science ou d'art. II en sera
de meine pour les autres articles de quelque etendue, extraits de journaux ou
de recueils periodiques, lorsque les auteurs ou editeurs auront •expressement
declare, dans le journal ou le recueil menie oü ils les auront fait paraitre, qu'ils
en interdisent la reproduction.

En aueun cas l'intordiction stipulee au paragrapho precedent ne s'appliquera
aux articles de discussion politique.

Art. 10. Le droit de protection des oeuvres musicales entraine 1'interdiction
des morceaux dits arrangements de musique, ainsi que d'autres morceaux qui,
sans le consentement de l'auteur, sont composes sur des motifs extraits desdites

oeuvres, ou reproduisent l'oeuvre originale avec des modifications, des reductions
ou des additions.

II est entendu que les contestations qui s'dleveraient sur l'application de

cette clause demeureront reservees ä l'appreciation des tribunaux respectifs, con-
formement ä la legislation de chaeun des pays de l'Union.

Art. 11. Les stipulations de I'article 2 s'appliqueront a la representation
publique des oeuvres dramatiques ou dramatico-musicales, que cos oeuvres soient
publiees ou non.

Les auteurs d'oeuvres dramatiques ou dramatico-musicales seront, pendant
la duree de leur droit exclusif do traduction, reeiproquement proteges centre la
representation publique non autorisee do la traduction do leurs ouvrages.

Les stipulations de I'article 2 s'appliqueront egalement a l'execution publique
des oeuvres musicales non publikes ou de cclles publiees, mais dont l'auteur aura
expressement declare sur le titre ou en tete do 1'ouvrage qu'il en interdit
l'execution publique.

Art. 12. Pour assurer a tous les ouvrages de litterature ou d'art la
protection stipulee a I'article 2, et pour que les auteurs desdits ouvrages soient,
jusqu'ä preuve contraire, consideres comme tels et admis, en consequence, devant
les tribunaux des divers pays de l'Union a exercer des poursuites contre les

contrefa^ons, il suffira que leur nom soit iiulique sur le titre de 1'ouvrage, au
bas de la dedicace ou de la preface, ou ü la tin de 1'ouvrage.

Pour les oeuvres anonymes ou Pseudonymes, l'editeur dont le nom est

indiquo sur 1'ouvrage est fonde k sauvegarder les droits appartenant ä l'auteur.
II est, sans autres preuves, repute ayant droit de l'auteur anonyme ou pseiulonyme.

Art. 13. Toute oeuvre contrefaite pourra etre saisie ä l'importation dans

ceux des pays de l'Union oil l'oeuvre originale a droit ä la protection legale.
La saisie aura lieu a la requete soit du ministere public, soit do la partie

interessec, conformement a la legislation interieure de chaque pays.
Art. 14. II est entendu que les dispositions de la presente convention ne

pourront porter prejudice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au Gouvernement

de chacun des pays de l'Union de permettre, de surveiller, d'interdire,
par des mesures de legislation ou do police interieure, la circulation, la
representation, l'exposition de tout ouvrage ou production a l'egard desquels l'autorite
competente aurait a exercer ce droit.

Art. 15. La presente convention, sous les reserves et conditions a determiner

d'un commun accord, s'applique ä toutes les oeuvres qui, au moment de

son entree en vigneur, ne sont pas encore tombees dans le domaine public dans
leur pays d'origine ou, lorsqu'il s'agit d'une oeuvre manuscrite ou inedite, dans
le pays auquel appartient l'auteur.

Art. lti. II est entendu que les Gouvernements des pays de l'Union se
reservent respcctivement le droit de prendre separement, entre eux, des arrangements

particuliers, en taut que ces arrangements confereraient aux auteurs ou
a leurs ayants cause (les droits plus etendus que ceux accordes par l'Union, ou
qu'ils reufermeraient d'autres stipulations non contraires ä la presente convention.

Art. 17. Un office international sera organise sous lo nom do Bureau
international de l'Union pour la protection dee droits d'auteur.

Ce Bureau, dont les frais seront supportes par les administrations de tous
les pays de l'Union, sera placd sous la haute autorite de et fonctionnera
sous sa surveillance. Les attributions en seront determinees d'un commun accord
entre les pays de l'Union.

Art. 18. La presente convention pourra etre soumise a des revisions en
vuo d'y introduire les ameliorations (le nature ä perfectionner le Systeme de l'Union.

Les questions de cette nature, ainsi que celles qui interessent ä d'autres
points de vue le developpemeut de l'Union, seront traitees dans des Conferences
qui auront lieu successivemont dans les pays de l'Union entre les delegues
desdits pays.

Art. 19. Les pays qui n'ont point pris part a la presente convention et
qui assurent chez eux la protection legale contre la violation des droits d'auteur
faisant l'objet de cette convention, seront admis a y accdder sur leur demande.

Cette accession sera notifiee par ecrit au Gouvernement de ') et
par celui-ci ä tous les autres.

') Voir article 17.



Elle emportera, Je plein droit, adhesion a toutes les clauses et admission
ä tous les avantages stipules dans la presente convention.

Art. 20. La presente convention sera mise k execution trois mois apres
l'echauge des ratifications, et demeurera en vigueur pendant un temps indeter-
minö, jusqu'a l'expiration d'une annee ä partir du jour oil la denonciation en

aura etc faite.
Cette denonciation sera adressee au Gouvernement charge de recevoir les

accessions. Elle ne produira son eilet qu'a l'egard du pays qui l'aura faite, la
convention restant executoire pour les autres pays de l'Union.

Art. 21. La presente convention sera ratifiee, et les ratifications en seront
echangees ä dans le delai d'un an au plus tard.

2) Projet (Particle additionnel. La convention conclue a la date de

ce jour n'atfecte en rien le maintien des conventions actuellement existantes
entre les pays contractants, en tant que ces conventions conferent aux auteurs
ou ä leurs ayants cause des droits plus etendus que ceux accordes par l'Union,
ou qu'elles rcnferment d'autres stipulations qui. ne sont pas contraires a cette
Convention.

3) Projet de protocole de cloture. Au moment de proceder k la signature
de la Convention conclue a la date de ce jour, les Plenipotentiaires soussignds
ont declare et stipule ce qui suit:

1° L'accord eommun prevu ä l'article 15 de la convention est determine
ainsi qu'il suit :

L'application de la convention aux oeuvres non toinbees dans le domaine

public, au moment de sa mise en vigueur, aura lieu suivant les stipulations y
relatives contenues dans les conventions speciales existantes ou ä conclure k
cet eilet.

A defaut de semblables stipulations entre pays de l'Union, les pays respectifs
regleront, chacun 2l0Ur ce fiui le concerne, par la legislation interieure, les
modalites relatives ä 1'application du principe contenu a l'article 15.

2° 11 est entendu que la fabrication et la vente des instruments servant
k reproduire' mecaniquement des airs de musique qui sont du domaine prive ne
sera pas cousideree comme constituant le fait de contrefagon musicale.

,'3° L'attention des Plenipotentiaires a etc attiree par plusieurs d'entre eux
sur la question de savoir s'il n'y a pas lieu de defendre expressement certaines

categories d'appropriation indirecte non autorisee et notaininent celle que plusieurs
conventions eu vigueur designent sous le nom d'adaptation.

Les Plenipotentiaires ont etc d'accord pour reconnaitre que la contrefagon
comprend tous les genres d'atteinte illicite portee aux droits d'auteur, mais ils
ont etc d'avis qu'au lieu de les enumerer et de les definir, il est preferable de

s'en remettre aux tribunaux charges d'apprecier, dans cliaque cas special, le

prejudice resultant d'une forme quelconque de contrefagon.
4" La legislation de plusieurs des pays de l'Union ne permettant pas de

comprendre les oeuvres pliotographiques au nombre des ouvrages auxquels
s'applique la convention conclue en date de ce jour, les Gouvernement! des pays
de l'Union se reservent de s'entendre ulterieurement sur les dispositions speciales
ä prendre, d'un eommun accord, ä Teilet d'assurer reeiproquement dans les pays
de l'Union la protection desdites oeuvres pliotographiques.

5° L'organisation du Bureau international prevu ii l'article 17 de la
convention sera fixee par un regleinent que le Gouvernement de ') est charge
d'elaborer.

') Voir article 17 du projet de convention.

La langue officielle du Bureau international sera la langue frangaise.
Le Bureau international centralisera les renseignements de toute nature

relatifs ä la protection des droits d'auteur sur les oeuvres litteraires et artis-
tiques. II les coordonnera et les publiera. II procedera aux etudes d'utilite
commune interessant l'Union et redigera, ä l'aide des documents qui seront mis a
sa disposition par les diverses administrations, une feuille periodique, en langue
frangaise, sur les questions concernant l'objet de l'Union. Les Gouvernements
des pays de l'Union se reservent d'autoriser d'un eommun accord le Bureau a
publier une edition dans une ou plusieurs autres langues pour le cas oü l'expe-
rience en aurait demontre le besoin.

Le Bureau international devra se tenir en tout temps ä la disposition des
membres de l'Union pour leur fournir sur les questions relatives k la protection
des oeuvres litteraires et artistiques les renseignements spöciaux dont ils pour-
raient avoir besoin.

L'administration du pays oil doit sieger une Conference preparers, avec le
concours du Bureau international, les travaux de cette Conference.

Le Direeteur du Bureau international assistera aux seances des Conferences
et prendra part aux discussions sans voix deliberative. II fera sur sa gestion
un rapport annuel qui sera communique ä tous les membres de l'Union.

Les depenses du Bureau international qui, jusqu'a nouvelle decision, ne pourront
pas depasser la somme de par annee, seront supposes en commun par
les pays contractants, au prorata du cliiffro do leur population respective.

L'administration de *) preparera le budget du Bureau et en sur=>

veillera les depenses, fera les avances necessaires et etablira le compte annuel
qui sera communique ä toutes les autres administrations.

C La prochaine Conference aura lieu ä en
7° II est convenu que, pour l'echange des ratifications prevu ä l'article 21,

chaque Partie contractante remettra un seul instrument, qui sera depose, avec
ceux des autres pays, aux archives du Gouvernement de 3) Chaque

'J Voir article 17 du projet de convention.
Partie recevra en retour un exemplaire du proces-verbal d'echange des

ratifications, signd par les Plenipotentiaires qui y auront pris part.
Le present protocole de cloture, qui sera ratific en meme temps que la

convention conclue a la date de ce jour, sera considere comme faisant partie
integrante de cette convention, et aura meme force, valeur et duree.

Outre les trois projets qui precedent, le congrös a pris les resolutions
suivantes :

„ La Conference internationale pour la protection des droits d'auteur, vu la diversite
des dispositions en vigueur dans les differents pays relativement k plusieurs points im-
portants de la legislation sur la protection des droits d'auteur,

consukrant que, si desirable que soit l'unitication des priDcipes qui regissent la
matiere, une convention reglant ces points d'une maniere uniforme ne rencontrerait
peut-etre pas en ce moment l'adhesion d'un certain nombre de pays,

considerant toutefois qu'uue codification internationale est dans la force des choses
et s'imposera tot ou tard, et qu'il y a lieu d'y preparer les voies en indiquant d§s

maintenant, sur quelques points essentiels, le sens dans lequel il est desirable que cette
codification se fasse,

croit devoir soumettre aux Gouvernements de tous les pays les voeux suivants:
1° La protection accordtfe aux auteurs d'oeuvres litteraires ou artistiques devrait

durer leur vie entiere et, apres leur mort, un nombre d'annees qui ne serait pas inferieur
ä trente.

11° 11 y aurait lieu de favoriser autant que possible la tendance vers l'assimilation
complete du droit de traduction au droit de reproduction en general. "

SJ Voir article 17 du projet de convention.

Privat-Anzeigen — Annonces non officielles
Zeilenpreis für Insertionen: die halbe.Spaltenbreite 25 Cts., die ganze Spaltenbreite 50 Cts.

Le prix d'Desertion est de 25 cts. la petite ligne, 50 cts. la ligne de la largeur d'une colonne.

Wir gelten 4 °/oga staatsslcuerfreie Kassasolieiue aus, auf 1 Jahr
fast und nachlteriger dreimonatlicher Kündigung und olTeriren so lange frei
als empfdilenswerthe Kapitalanlagen:

4l/-2°jo Obligationen der Stadl Mailand zu • 100'/< % plus Zinsen
4 plus l°/o » » » Wintertliur zu 995/s °/o »

4°/" » » » Genf zu 987* °/° ®

4 °/o » des Kantons Waadt zu lOCM/i °/o »

4 °/o » der ungarischen Hypotheken-
bankniitl'räinienzichungenzu 1007» °/o »

Loose der SLadt Freiburg zu Fr. 11
franko Kominission und Courtage.

Wir empfehlen uns auch für den komrnissionsvveisen An- und Verkauf
von Werthschrilten und belehnen solche gegenwartig zu 47* °/o netto.

(M 900 E) Horner Handelsbank.

Bütten-Papiere, Handpapiere,
bestes solidestes Hiielier|>a|>ier, halte in allen couranten Formaten auf
Lager. Dieses ausgezeichnete Fabrikat eignet sich auch vorzüglich für
Aktion, Obligationen und alle andern Werllipapiere, und
werden Extraaufertigungen mit eingeschöpftein beliebigem Wasserzeichen
in jedem Quantum rasch ausgeführt von

2 .Tuckor-Wegmann, in Ziiricli.
H. UTZINGER'8

Buclidrnckerei z. Gutenberg

WnWI
liefert

EisenlialinfraclitliriefB
roth und weiß, mit Firmadruck,
auf gutem Papier, mit Garantie
der Annahme auf allen Stationen,
das Tausend ä Fr. lO.
Bei Bestellungen von 5000 und
darüber tritt noch eine
Preisermäßigung ein.

|M 2278 Z) 4

En vente ä la libr. J. Dalp, ed. ii Berne. Code federal des obligations.
Texte allemand, frangats et Italien. Ed. cert. auth. par l'autorite compöt. Avec
table alphabeiique, röd. par M. R. Niggeler, cons. nat. Ilr. fr. 5, rel. toile
fr. 6 et rel. demi-chagr. fr. 7. Prix de la table seule fr. 1.

vermittelt kaufmännische Stellen (speziell auch Reiseposten), Associationen
und Vertretungen, sowie den Ankauf und Verkauf kaufmännischer Geschäfte.

— Filialen im In- und Auslande. — Soweit es sich um bezahlte Stellen
handelt, ist die Vermittlung für die Herren Prinzipale gratis. — Anmeldungen
von Lehrlingskandidaten werden ebenfalls spesenfrei angenommen. o

Zu verkaufen.
Wegen anderweitiger Beschäftigung

ein Spezereiwaaren-Geschäft
an schönster Lage eines größern Haupt-
ortes im Aargau. Große Kundsaine,
geräumige Verkaufslokalitäten, mit oder
ohne Logis.

Schriftliche Anfragen unter Chiffre
Z. Ar. 8S befördert die Expedition
des Handelsamtsblattes. 8

Import und Lager
von amerikanischen, englischen und
russischen

Maschinen-OelerL
in Orig.-Fässern von ca. 150 u. 100 kg
und Bomb. von 60/70 und 30/40 kg.
Tarife und Muster franko. 9i'

3 Carl Strütt,
17, unt. Rebgasse, Hasel.

ATTENTION.
Dös le 10 novembre on expüdiera

contre remboursement les vaclierins
de la laiterie des Charbonnieres, la
seule qui ait oblenu un diplöme d'hon-
neur ä Texposition de Zurich pour cet
article. La marque du diplöme est
empreinte sur la holte.
Prix fr. 1. 30 le kg, port non compris.

S'adresser un peu ä l'avance au seul
marchand

ou.„.Dvid A,e PIQUET, nögociant,
An -ßrassus, vallee de Joux (Yaud).

Kursblatt
der

Berner Bankvereinigung
erscheint jeden Montag und Donnerstag

Preis jährlich Fr. 4.

Abonnements nehmen alle Postbureaux
entgegen.

Buchdruckerei JENT & RE INERT (Exp. dos Schweix. Handelsamtsblattes) in Bern. — Imprimerie JENT & REIN'ERT (Expedition de la Feuille officielle suisse du commerce) k Berne



Supplement zu jV? 88. Ii. Jahrgang 1884 II " aunee. Supplement au I? 88

Schweizerisches Handelsamtsblatt

au m i commerce - top bim sii

Bern, 4 November — Berne, le i Novembre — Berna, Ii 4 Novembre

Publikatiousorgaii der eidgenössischen Departemente für Finanzen, Zoll und Handel

Organe de publicitö des Departements födßraux des Finances, des Deag-es et du Commerce
Organo di PnMcitä dßi Dipartimenti federali per le Finanze, i Dazi ed il Commercio

Jährlicher Abonnementspreis Fr. 6. — Abonnemente nehmen alle Postämter sowie die Expedition des Schiceiz. llandclsamtsblattes in Bern entgegen.

Abonnement annuel Fr. 5. — On s'abonne anpres des bureaux de poste et ä l'expedition de la FeuilJe officielle suisse du commerce ä Berne.

Prezzo delle associazioni Fr. 6. — Associazioni presso gli nffizi postali ed alia spedizione del Foglio ufficiale svizzero di commercio a Berna.

Amtlicher Theil. — Partie officielle. — Parte ufficiale.

Bekanntmachungen nach Maassgabe des schweizerischen Obligationenrechtes.
Publications prevues par le Code federal des obligations.

Mit Bewilligung des Obergerichtes wird anmit der Inhaber der
vermißten Aktie der schweizerischen Kreditanstalt in Zürich Nr. 9379, im
Betrage von Fr. 500, auf den Inhaber lautend, d. d. 30. November 1857,
oder wer sonst über dieselbe Auskunft zu geben im Stande ist, aufgefordert,
binnen drei Jahren von heute an in der Kanzlei des unterzeichneten
Gerichtes sich zu melden, unter der Androhung, daß sonst der genannte
Schuldtitel kraftlos erklärt und die Ausstellung eines allein gültigen Duplikates

bewilligt würde.

Zürich, den 29. Oktober 1884.

Im Namen des Bezirksgerichtes II. Sektion, 1. L.,
Der Gerichtsschreiber:

II. 8churfer.

Haudelsregistereiuträge — Inscriptions au Registre du Commerce —
Iscrizioui uel Kegistro di Commercio

1. Hauptregister — I. Registre principal — I. Registro principale

XB. Für die auf J.ÖNclmiigeu bezüglichen Publikationen wird
Kursivschrift verwendet. — Les publications concernant des radiations
sont faites en caracteres italiques. — Quelle pubbllcazioni ehe
risguardano le canceitazionl sotio stampate in lettere
corsive.

Kanton Zürich - Canton de Zürich - Cantone di Znrigo

1884. 29. Oktober. Die Firma A. liaehler in Effretikon-Illnau
ist in Folge Liquidation des Geschäftes erloschen.

29. Oktober. Inhaber der Firma Hch Meyer in Zürich ist Heinrich
Meyer von Fehraitorf, wohnhaft in Zürich. Natur des "Geschäftes: Generalagentur

der « la Confiance », Lebensversicherungsgesellschaft in Paris.
Geschäftslokal: « Schiffleuten », SchifTlände 32.

29. Oktober. Die Firma E. Zimmerli & C° in Außersihl hat ihr
Domizil nach Zürich, Bärengasse 9, verlegt.

1. November. Die Firma Gottlieb Naef in Zürich ist in Folge
Todes des Inhabers erloschen.

1. November. Die Firma „J. Ganz" in Zürich ist erloschen. Johannes
Ganz von Zürich und Dr phil. Wilhelm Heinrich Doer von Glarus, beide
wohnhaft in Zürich, haben unter der Firma J. Ganz & C" in Zürich eine
Kollektivgesellschaft eingegangen, welche mit der Eintragung in's Handelsregister

beginnt und Aktiva und Passiva der erloschenen Firma J. Ganz
übernimmt. Natur des Geschäftes: Kunstanstalt für Projektion. Geschäftslokal:

Bahnhofstraße 40.

1. November. Die Firma Leemann & Meister in Zollikon ertheilt
Prokura an Eduard Sennhauser von und in Zollikon.

Kanton Lnzern — Canton de Lucerne — Cantone di Lncerna

1884. 31. Oktober. Inhaberin der Firma Frau llofstetter-Brühl-
mann in Ruswyl ist Frau Elise ilofstetter geborne Brühlmann von
Wohlhausen, wohnhaft im Sattlermätteli zu Ruswyl. Natur des Geschäftes:
Ellen- und Spezereiwaaren.

Kanton Glarus - Canton de Claris - Cantone di Glarona

1884. 31. Oktober. Aus der Firma Consumverein Ennetlinth
Einthal ist Carl Pfister, Präsident des Vereins, ausgetreten, es ist demzufolge
dessen Unterschrift für die Fipna erloschen. L .j am 31. August a. c. abgehaltene
Generalversammlung wählte zu ihrem Präsidenten den Johann Jakob Schatzmann

von Windisch, Kt. Aargau, wohnhaft in Linthal.

Kanton Freibnrg - Canton de Fribonrg — Cantone di Friborgo
Bureau Murlen (Bezirk See).

1884. 31. Oktober. Die Firma F. Hörle in Marten, publizirt in
Nr. 71 des Jahrganges 1883 des llandelsamtsblattes, ist in Folge Geltstags
des Firmainhabers von Amtes wegen gelöscht worden.

Kanton Scbaffbansen — Canton de Scbaffbonse — Cantone di Sciaffusa

ISerichligiiiig. In dem Registereintrag vom 25. Oktober 1884
(publizirt im Schweiz. Handelsamtsblatt vom 30. Oktober 1884, Seite 744
oben) sollte die Firma statt «Friedrich Obermayer» lauten: F. Obermayer.

Das Handelsregisterbureau des Kautons Schaffhausen.

Appenzell A.-RL — Apnzell-Rh, eit, — Apenzello est.

1881. 1. November. Die Firma „ J. J. Ziist " in Heiden (s.
Handelsamtsblatt 1881, 4. Mai, Nr. 61, S. 515) ist in Folge Verkaufes erloschen und
die an Caspar Graf ebendaselbst am 30. März 1883 crtheilte Prokura widerrufen.

Caspar Graf von und in Heiden übernimmt unter der Firma Caspar
Graf vormals J. J. Züst Aktiven und Passiven der Firma J. J. Züst. Natur
des Geschäftes: Fabrikation und Export von mechanischen Stickereien und
Handstickereien. Geschäftslokale: 416, Dorfplatz Heiden und 15, Webergasse

St. Gallen.
1. November. Inhaber der Firma Gustav Altherr in Speicher ist

Gustav Altherr von und wohnhaft in Speicher. Natur des Geschäftes:
Fabrikation von mechanischen Stickereien.

1. November. Johannes und Arnold Altherr von und wohnhaft in
Speicher haben unter der Firma Gebrüder Altherr in Speicher eine
Kollektivgesellschaft eingegangen, welche am 1. November 1884 begonnen hat.
Natur des Geschäftes: Appretur.

Kanton St. Gallon — Canton de St-Gall — Cantone di San Gallo

Bureau Uznach (Seebezirk).
1884. 31. Oktober. Inhaber der Firma Jean Strikter in Rappers-

wil ist Jean Strikter von Stäfa, Kt. Zürich, wohnhaft in Rapperswil. Natur
des Geschäfts: Weinhandlung und Agenturen.

Kanton faadt - Canton de Vand - Cantone di Yand

Bureau de Vevey.

1884. 31 octobre. Le chef de la maison A Buxcel, ä Vernex-
Montreux, est Alois Buxcel, de Itomainmotier, domicilii ä Vernex-Montreux.
Pddicure.

Kanton Gent — Canton de Genfiye — Cantone di Gineyra

1884. 28 octobre. La raison „Vce Marligu, ä Geneve, cesse d'exister
des le 27 octobre, ensuite de Vassociation ci-apres contractee. Les suivantes :

Madame veuve Jeanne Louise Martig nüe Durand et Mademoiselle Jeanne
Elisa dite Lina Durand, les deux de Russin et domiciliöes ä Geneve, ont
constitud en cette ville et sous la raison sociale M" Martig & Durand,
une soeiüte en nom collectif, commencüe le 27 octobre 1884 et qui
reprend la suite des affaires, ainsi que l'actif et le passif de la maison
VT* Martig. Genre de commerce: Epicerie, mercerie et droguerie. Magasin:
12, Rue de la Servette.

31 octobre. La raison Ostrogradsh'g (commerce d'epicerie et cafis
torrefies), ä Geneve, est radiee iToffice dds ce jour ensuite de la faillite du
titulaire, prononcee par jugement du 30 courant.

31 octobre. La raison It. Hay-Roche (fonderie de bronze et de

cuivre), ä Geneve, est radiee d'office des ce jour, ensuite de la faillite de

son titulaire, pris tant en son nom personnel qu'en sa qualite de sueeesseur
de l'ancienne societS R. Hay-Roche & C°. La faillite est prononcee des le
23 juillet 1883 et en vertu du jugement du '30 courant.

31 octobre. Le chef de la maison Briffod-Chavaz, ä Plainpalais, est
Claude Francois Briit'od. alliü Chavaz, de Vetraz-Monthoux (Haute-Savoie),
domicilii ä Plainpalais. Genre de commerce: Boulangerie. Magasin: Route
de Carouge, 25.



756

Rückruf der alten Banknoten.

Durch Beschlüsse des Bundesrates vom 7. und 14. August 1883,
1. April und 29. Juli 1884 sind ulle alten Noten der autorisirten schweizerischen
Emissionsbanken, die buoni di cassa der beiden tessinischen Emissionsinstitute

und die den Noten gleich geachteten Kassascheine der Solothurnischen
Bank zum Rückzüge aufgerufen und es ist den Emissionsbanken untersagt,
die in ihren Kassen befindlichen und ihnen eingehenden eigenen alten Noten,
buoni di cassa und Kassascheine wieder auszugeben..

Die Inhaber von solchen Noten, buoni di cassa und Kassascheinen
werden aufgefordert, dieselben bei der betreffenden Bank zur Einlösung
vorzuweisen oder die Einlösung durch eine andere Emissionsbank vermitteln
zu lassen. (Art. 21 des Banknotengesetzes.)

Bern, den 1. November 1884.
Ei<lg. Finanzdepartement.

Retrait des anciens billets de banque.
Ensuite des decisions du conseil fedüral des 7 et 14 aoüt 1883,

1er avril et 29 juillet 1884, tous les anciens billets des banques d'emission
suisses legalement autorisecs, les buoni di cassa des deux banques d'ömission
tessinoises et les bons de caisse considerös coinme billets de la Banque de

Soleure, sont appeles au retrait et il est interdit aux banques d'emission de

remettre en circulation leurs propres billets anciens, buoni di cassa et
bons de caisse qui sc trouvenl dans leurs caisses ou qui leur rentreront par
la suite.

Les porteurs d'anciens billets, buoni di cassa et bons de caisse sont
invites ä presenter ceux-ci au remboursement aux caisses des banques
qui les ont emis, ou en faire effectuer le remboursement par l'intermödiaire,
d'une autre banque d'emission. (Art. 21 de la loi fedörale du 8 mars 1881.)

Berne, le 1" novembre 1884.
Departement federal des finances.

Einnahmen der Zollverwaltung in den Jahren 1883 und 1884

Recettes de radministration des peages dans les annees 1883 et 1884

Monate
i

1883 1884
1884

Mehreinnahme Mindereinnahme
Mois

Augmentation Diminution

Fr. a. Fr. Ct. Fr. Ct. Fr. Ct;
Januar Janv. 1,421,795 78 1,518,781 21 96,985 43 — —,

1 Febr. Fevr. 1,638,594 05 1,703,807 65 65,213 60 — —
i März Mars 1,814,913 19 1,844,724 16 29,810 97 — —i
''

April Avril 1,740,796 34 1,762,831 26 22,034 92 — —!

Mai Mai 1,732,688 57 1,759,160 32 26,471 75 — —;
Juni <Tu in 1,564,135 17 1,613,660 09 49,524 92 — —:

Juli Juillet 1,417,767 62 1,540,827 27 123,059 65 — —

August Aoüt 1,449,029 36 1,508,220 29 59,190 93 — —;
Sept. Sept. 1,625,079 20 1,706,461 16 81,387 96 — —i
Oktob. Octobre 1,835,147 10 1,874,058 95 38,911 85 — —;
Nov. Nov. 1,851,087 86
Dez. Dec. 2,030,959 34

Total 20,121,993 58

Auf Ende Okt. in.239.946 38 16,832,538 36 592,591 98 _ _A fin octobre

Nichtamtlicher Theil. — Partie non officielle.
Parte non ufficiale.

Submission. Die Schweiz. Telegraphenvprwaltung eröffnet Konkurrenz über
die Lieferung nachbezeichneten Materials: 11 2000 mit Kupfervitriol imprägnirte G Vs m
lange Stangen, im Minimum unten 10, oben 10 cm dick. 2) 12,000 gleich imprägnirte
8 m lange Stangen, im Minimum unten 18, oben 10 cm dick. 3) 1200 gleich imprägnirte
10 m lange Stangen, im Minimum unten 22, oben 10 cm dick. 4) 1300 kg verzinkter
ganz weicher Eisendraht von l1/» mm Durchmesser. 5) 40,000 kg verzinkter Eisendraht
bester Qualität von 3 mm Durchmesser. 0) 25,000 kg verzinkter Gußstahldraht bester
Qualität von 2 mm Durchmesser, in Packleinwand gehüllt. 7) 500 kg Iironzedraht von
0,8 mm Durchmesser. 8) 0000 kg Kronzedraht von 2 min Durchmesser. 9) 500 kg Zinkblech

in Tafeln von :'/4 mm Dicke, 1 m Breite und 2 m Länge. 10} 5000 verzinkte
Nägel. 11) 200 kg Weißblech in Tafeln von '/s mm Dicke, 24 cm Breite und 65 cm
Länge. 12) 3000 kg Schlackenwolle. 13) 150 kg Bleidraht von 6 mm Durchmesser.
14) 00 Paar Feilkloben sammt Strick. 15) 30 kleine Bohrer. 10) 100 gewöhnliche
Doppellinienzangen. 17) 50 Löthlampen Kr. 3. 18) 10 Iäaumscheeren. 19) 40 Schaufeln.
20) 10 Locheisen. 21) 10 Magnet-Induktoren für Wechselgestelle. 22) 5 Polwechsler.
23) 20 Blitzplatten von 25 Lamellen, sammt Schrauben. 24) 400 Wechsel ä 1 Punkt.
25) 300 Wechsel ä 2 Punkte. 20) 750 Wandbretter mit Batteriekästchen. 27) 20 Wandbretter

ohne Batteriekästchen. 28) 5000 kg 13 mm breite Papierrollen. 29) 300 Fläschcheu
blaue Farbe. 30) 300 Fläschclien schwarze Farbe. 31) 10 Aufzugfedern für
Morseapparate. 32) 1500 Doppelschnüre, 90 cm lang. 33) 100 Doppelschnüre, 115 cm lang.
34) 1000 Unterlagssclieibchen. 35) 20 große flache Pinsel. 36) 500 kleine runde Pinsel.
37) 20 Räderbürsten. 38) 100 Felle Putzleder. 39) 150 Fläschchen feinstes Schmieröl.
40) 2000 Zinkplatten. 41) 2000 Kohlenkohlcylinder. 42) 2i>00 Zinkcylinder für Callaud-
Elemente. 43) 500 Kupferplatten für Callaud-Elemente. 44) 1000 vierkantige Gläser
für Leclanch6 - Elemente. 45) 2000 große Gummiringe. 46) 4000 kg Kupfervitriol.
47) 50 kg Quecksilber. 48) 50 kg gelbes Wachs. 49) 00 kg Kolophonium. 50) 300 kg
englische Schwefelsäure. 51) 250 Reisbürsten. 52) 0000 unmontirte Porzellanknöpfe.
53) 13,000 m Einführungsdraht, Kupferseele, 1,3 mm dick, 98 °/o Leitungsfähigkeit, isolirt
mit doppelter Guttaperchahülle und getheertem Hanfgeflecht. 54) 150,000 Stück oder
70 kg mittelgroße Krampen. 55) 30,000 Stück oder 40 kg große Krampen.

Allgemeine Bedingungen der Ausschreibung. 1) Soweit Muster der
ausgeschriebenen Artikel vorhanden sind, werden dieselben auf Wunsch in Zimmer
Kr. 74 des Postgebäudes in Bern vorgezeigt, dagegen können die Muster den Bewerbern
nicht überlassen oder zugesandt werden. 2) Wo Pflichtenhefte existiren, werden
dieselben auf Wunsch abgegeben oder zugesandt. 3) Den Bewerbern werden die bisanhin
bezahlten Preise nicht mitgetheilt. 4) Von solchen Personen, die noch nie Lieferanten
der Telegraphenverwaltung waren oder die früher die Uebernahme einer ihnen zugewendeten

Bestellung verweigerten, wird eine Bewerbung nur dann angenommen, wenn
gleichzeitig mit ihr bei unterzeichneter Stelle eine Kaution von 200 Franken hinterlegt
wird, die eventuell zur Deckung von Verlusten verwendet werden kann, falls der
Bewerber eine ihm zugetheilte Bestellung nicht annehmen oder ungenügendes Fabrikat liefern
sollte. 5) Alle Gegenstände sind fracht- und zollfrei nach Bern abzuliefern, die von
außen kommenden in den Bahnhof, die in Bern selbst bestellten in's Centraimagazin
der Telegraphenverwaltung. Für Verpackung darf nichts in Rechnung gebracht werden,
dagegen werden auf spezielles Verlangen Kisten oder andere Packmaterialien unfrankirt
zurückgesandt. 6) In den Lieferungsangeboten ist der Preis immer in Franken und
Centimes anzugeben. 7) Der Lieferant ist verpflichtet, eventuell Nachbestellungen bis

zur halben Höhe der ursprünglich gemachten Bestellung zum gleichen Preise anzunehmen
und im Laufe des Jahres 1885 auszuführen. 8) Es ist den Bewerbern freigestellt, auf
einen oder mehrere Artikel zu reflektiren und für das Ganze oder nur für einen Theil
eines Artikels in Konkurrenz zu treten. 9) Die Lieferungstermine sind auf den 28.
Februar, 31. März, 30. April und 31. Mai gestellt. An jedem dieser Termine soll wenigstens
'/< der gemachten Bestellung zur Ablieferung gelangen. Vorauslieferungen sind zulässig,
es kann daher vor dem oder auf den ersten Termin die ganze Bestellung abgeliefert
werden. Als Datum der Ablieferung gilt derjenige Tag, an welchem die Lieferungen
von auswärts im Bahnhof Bern, diejenigen von in Bern niedergelassenen Bewerbern im
Centraimagazin eintreffen. 10) Für verspätete Ablieferungen wird per Tag Verspätung
' s °/o des Ankaufspreises in Abzug gebracht Als verspätet wird eine Ablieferung auch
dann betrachtet, wenn bei rechtzeitiger Ablieferung das Material wegen mangelhafter
Qualität zurückgewiesen werden muß. 11) Für sämmtliche rechtzeitig abgelieferte
Gegenstände, welche den in jedem einzelnen Fall aufgestellten Lieferungsbedingungen
entsprechen, erfolgt die Bezahlung gegen Ende des auf die Lieferung folgenden Monats.
(Ausnahmen sieht der Artikel 12 vor.) Der hier erwähnte Zahlungsmodus gilt auch für
Vorauslieferungen, jedoch mit der Einschränkung, daß keine Bezahlung vor Ende
Februar 1885 erfolgen kann. 12) In Fällen, wo die unterzeichnete Stelle es für noth-
wendig findet, wird dieselbe einen Theil des Rechnungsbetrages zurückbehalten, um den
unter Artikel 10 erwähnten Abzug für künftige verspätete Lieferungen zu decken.
13) In den Eingaben, welche bis spätestens den 24. November 1884 franko an die
Schweiz. Telegraphen-Direktion zu richten sind, haben die Bewerber ausdrücklich zu
erklären, daß ihr Lieferungsangebot mit Anerkennung der in dieser Ausschreibung
aufgestellten Bedingungen erfolgt. 14) Nach dem 24. November können die eingegebenen
Preise nicht mehr abgeändert werden.

Spezielle Bemerkungen. 1) Die Nummern 1, 2 und 3 können, entgegen den
allgemeinen Lieferungsfristen, den 31. Mai, 30. Juni, 31. Juli und 31. August, jeweilen
mindestens '/* der ganzen Bestellung, abgeliefert werden, und zwar in einer beliebigen
Bahnstation an der Peripherie oder im Innern der geschlossenen Figur Bern-Luzern-
Zürich-Olten-Neuchätel-Yverdon-Freiburg-Bern. 2) Für die Nummern 1, 2, 3, 5, 6 und
20 behält sich die Schweiz. Telegraphen-Direktion vor, den ausgeschriebenen Bedarf unter
verschiedene Bewerber zu vertheilen, während für alle übrigen Nummern der Gesammtbedarf
je einem Bewerber zugeschlagen wird. 3) Für die Nummern 7 und 8 wird Phosphor-,
Silizium- und Chrom-Bronze zur Konkurrenz zugelassen. Beim Zuschlag ist neben dem
Preise die Tragkraft und der elektrische Widerstand maßgebend. 4) Für die Nummern
4—19, 28—39, 44—46, 48, 49, 51—55 haben Personen, die nicht bisher unsere
Lieferanten in den betreffenden Artikeln waren, Muster einzusenden. Bewerbungen, welche
sich auf Muster beziehen, die unsern Vorschriften nicht entsprechen, werden nicht
berücksichtigt.

Tarilti de* cliemins de fer siiis.se*. Nous empruntons ü la
Feuille federate suisse les publications suivantes:

a. Suisse Occidentale-Simplon. 1° Le service de camionnage officiel de et

pour la gare de Boveresse n'etant presque plus utilise, cessera a partir du 20
janvier 1885.

2" A partir du 1er novembre entrera en vigueur une nouvelle edition du
tarif pour prix des places de luxe eu service international avec la France et l'Italie,
comportant, en sus de celui du 10 septembre 1883, des prix pour coupe-lit-toilette.

b. Central suisse. Le 15 novembre prochain entrera en vigueur une V"
annexe au tarif des voyageurs et des bagages en service direct entre des stations
du Central suisse, d'une part, et de la Suisse Occidentale-Simplon et du Bulle-
liomont, d'autre part, date du 1" aofit 1880, contenant des taxes directes des

stations Vieux-Soleure, Ölten, Lucerne, Thoune et Berthoud pour la station de

Verrieres (gare), et vice-versä. On pent prendre connaissance de cette annexe
aux stations.

c. Nord-Est suisse. 1° Le 1er novembre 1884 entrera en vigueur une
Ire annexe au 1" livret de la II"" partie du tarif des marchandises wurtember-
geois-suisse, du 1" juillet 1884. On pent se procurer cette annexe gratuitement
aux stations, ainsi qu'au bureau des tarifs a Zurich.

2° Ensuite d'une communication des chemins de fer autrichiens interesses,
la validite des tarifs directs pour le service des cereales gallieien-vorarlbergeois-
suisse, soil sud-badois, ainsi que pour le transport des bois en provenance de la
Gallicie et de la Bukovine et ä destination de la Suisse, soit de la Suisse-transit
(France), — tarifs qui ont ete denonees par publication du 11 septembre dernier

pour le jour de l'ouverture de l'exploitation du chemin de fer transversal Say-
busch-Neusandec (Gallicie) — est prolongee jusqu'a nouvel avis.

d. Chemin de fer du Gothard. 1° Suivant communication reijue de l'ad-
ministration des chemins de fer de la Haute-Italie, S. Limbania, Savona, Oneglio
et Forto Mauri/.io font partie, la premiere a dater du 16 juillet ecoule, les trois
autres a partir du 1" novembre, des stations maritimes pour lesquelles les taxes
de soudure de la serie 2 du tarif special italien C pour les marchandises en petite
vitesse transitant l'Italie par chargements de 5 ou de 10 tonnes, sont egalement
applicables lorsque la charge se compose de marchandises diverses ou rentrant
dans les deux categories.

2° A dater du 25 octobre, la gare d'Olten est admise dans le tarif ex-
ceptionnel n° 7, du 1" octobre 1884, pour le transport de coton brut en balles

pressees, entre certains stationes maritimes de l'Italie et la Suisse. Les taxes
respectives d'Olten sont les suivantes:

5000 kg 10,000 kg
Francs par 1000 kg

Chiasso-transit-Olten 26. 24 22. 98
Pino-transit-Olten 23. 45 20. 34

3" La taxation indiquee pour les parcours italiens (classes 3 et 4) aux
articles „porcelaine" et „porcelaine non emball6e..." de la classification pour le
trafic des marchandises entre la Suisse et l'Italie (fascicule I) ne s'applique qu'aux
vases et ä la vaisselle en porcelaine. Les autres articles en porcelaine (par
exemple les boutons de porcelaine) sont taxes sur les parcours italiens d'apres
les prix de la classe italienne 1.

Handelspolitisches, Handelsverträge, lfandelsgesetz-
gebnug. Die Ratifikationen zu dem zwischen der Schweiz und der
Republik Salvador ain 30. Oktober 1883 abgeschlossenen Freundschafts-,
Niederlassungs- und Handelsvertrag, sowie zur Uebereinkunft betreffend
Auslieferung von Verbrechern, sind am 30. Oktober zwischen dem Herrn
Bundesrath Deucher und dem Gesandten der Republik Salvador bei der
Schweiz. Eidgenossenschaft, Herrn Garlos Gutierrez, in Bern ausgewechselt
worden. Nach der bei der Auswechslung der Ratifikationen getroffenen
Vereinbarung. tritt der Auslieferungsvertrag am 1. Juli 1885 in Kraft, der
Niederlassungs- und Handelsvertrag hingegen nach Artikel XIV desselben
mit dem hundertsten Tage nach Auswechslung der Ratifikationen, somit
am 7. Februar 1885.

Die französische Regierung hat sich für die Gleichstellung des

algerischen Zollregimes mit demjenigen des Mutterlandes ausgesprochen und
beantragt Inkraftretung dieser Gleichstellung pro 1. Januar 1885. Der
Antrag wurde von der Deputirtenkammer an die Budgetkommission gewiesen.

Das deutsche Reichskanzleramt veranstaltet Erhebungen über die
Nachtarbeit des weiblichen Geschlechtes in den Fabriken. Anlaß dazu bot
die Wahrnehmung von zahlreichen Ueberschreitungen der Fabrikbestimmungen

der Gewerbe Ordnung.
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Ein- und Ausfuhr der Schweiz von 1854 bis Ende 1883
Importation et exportation de la Suisse de 1854 ä fin 1883

Wach den zollamtlichen Cebersichtstabelien der Ein-, Aus- und Durchfuhr
D'apres las taMeani paraai Je l'iiportatien, Je 1'eiportatioB et Ja traasit

C
.2 t Tliiere — Aiiimaux Nach dem Werth verzollbare Waaren Nach dem Oewiclit verzollbare Waaren

Stücke — Pibces Marchandises taxe.es ä la valetir Marchandises taxies au poifls
""" K

u, *5

'a S

3^

Franz.
Grenze

Frontiöre
frangaise

I

Deutsche Oesterr.
Grenze | Grenze

FrontifcrejFrontifcre
allemand. autrich.

Italien.
Grenze

Frontifcre
italienne

Total
Stücke
Pieces

Franz.
Grenze

Frontifcre
franfaise

Fr.

Deutsche
Grenze

Frontifere
allemande

Fr.

Oesterr.
Grenze

Frontifcre
autrich.

Fr.

Italien.
Grenze

Frontiire
italienne

Fr.

Totaf

Er.

Franz.
Grenze

Fronti&re
fran(aise

q

Deutsche
Grenze

Frontifcre
allemande

q

Oesterr.
Grenze

Frontiire
autrich.

q

Italien.
Grenze

Frontifcre
italienne

q

Total

q

1854 E. I.
A.E.

1

185,617
62,370

332,495
6'070,517

5'098,4G4
664,876

1854

1855 E I.
A.E.

150,557
88,045

1'031,215
5*163,697

5'064,447
741,757

1855
'

1856 E. I.
A.E.

167,474
108,936

786,799
6'966,51Ü

5'253,973
779,129

1856

1357 E. I.
A.E.

193,416
86,3-22

1'476,946
5'670,221

5'59(i,175
808,932

1857
|

1858 E. I.
A.E.

213,933
84,136

1'739,479
5 '009,218

5'774,578
738,058

1858 j

1859 E. I.
A.E.

213,721
88,498

807,832
4'251,045

C'406,494
717,676

1859 |

1860 E. I.
A.E.

217,706
90,281

418,537
6'098,547

7'285,852
725,752

1860

1861 E. I.
A. E.

211,372
84,716

457,102
7'187,738

7'848,966
860,618

1861

:

1862 E. I.
A.E.

212,607
111,550

488,233
5'839,249

7'424,257
1'027,093

1862

1863 E. I.
A.E.

215,013
101,530

584,779
7 '494ß26

7'622,393
1'039,044

1863

1864 E. I.
A.E.

236,702
89,616

• 955,155
6'382,011

8'219,7.39
994,137

1864

1865 E. I.
A.E.

204,524
1-23,412

426,114
7 '108,963

8'672,257
1'094,495

1865

1866 E. I.
A.E.

221,868
119,239

467,835
6'428,476

8'789,469
1'165,267

1866

1867 E. I.
A.E.

242,931
120,418 •

406,458
6'102,833

8'646,224
1'243,334

1867

i 1868 E. I.
A. E.

219,553
127,681

938,696
7 '802,516

9'503,067
1'304,569

1868

1 I860 E. I.
A.E.

213,963
132,396

910,230
7'114,810

9'393,164
1'392,663

1869

1870 E. I.
A.E.

100,539
65,528

52,961
27,403

15,072
5,775

12,093
19,947

180,665
108,653

397,472
3'107,479

204,701
1'428,904

7,354
276,297

28,205
1'242,413

637,733
'055,092

6'248,592
720,024

2'999,266
709,500

848,972
113,283

491,021
143,439

10'587,851
1'686,246 1870

1871 E. I.
A. E.

96,307
IT,694

90,760
-26,402

36,275
7,654

33,509
15,740

256,851
1-27,490

554,964
3' 749,590

459,492
416,588

9,109
147,488

20,426
1'038,274

1'043,991
5 '351,941

6'895,347
888,818

4'470,191
886,898

893,242
126,628

466,399
140,979

12'725,179
2'013,323 1871

1872 E. I.
A. E.

133,758
60^37

68,829
33,777

26,287
9£18

38,006
19,143

266,880
122,375

1'123,044
4'78l,780

618,183
432,846

9,231
47,875

35,731
911,707

1'786,189
6'174,208

10'977,S98
896,532

3'735,134
988,611

456,711
141,4-28

577,827
148,165

15'747,070
•2'174,737

1872

1873 E. I.
.1. E.

112,445
22,002

76,430
61,711

24,406
7,492

44,050
17,492

257,331
108,697

1'196,858
2'700,629

1'307,315
2'075,848

172,012
112,327

49,623
929,983

2'726,306
5'818,787

7'959,704
442,701

8'327,018
1'013,030

481,488
173,982

642,419
119,755

17'410,630
1'806,468

1873 j

i 1874 E. I.
A.E.

102,769
16,664

63,619
68,405

21,310
4,430

24,881
25,125

217,579
114,624

1'503,894
2'581,975

1'405,443
2'121,380

234,154
510,534

254,418
538,181

3'397,909
5'752,070

7'988,369
464,698

9'327,783
1'239,110

671,151
207,411

1'221,356
115,519

19'208,658
2'026,797

1874

1875 E. I.
A. E.

119,135
17,878

88,374
68^68

30,308
8,047

26,035
22,728

263,852
116,921

431,305
2'553,328

2'574,597
1'751,G61

43,093
412,148

119,316
658,376

3'168,311
5'375,513

8'28ö,915
510,331

10'320,043
1'206,092

651,412
202,255

907,680
107,184

20'165,OSO
2'025,862

1875

1876 E. I.
A.E.

128,780
16,704

105,863
59,473

35,092
7,336

19,961
22^69

289,696
105,782

253,459
3'064,558

2'256,273
1'992,833

24,294
239,022

51,894
886,910

2'585,920
6'183,323

9' 160,957
623,395

11'037,054
1'314,565

794,463
166,292

668,070
122,738

21'660,544
2'226,990

1876

1877 E. I.
A. E.

132,442
76,769

156,851
67,837

40,092
6,815

30,610
17,771

360 595
169,192

123,369
2'779,037

713,432
1'695,548

24,242
256,939

34,537
646,667

895,580
5'378,191

7'339,240
553,425

10'917,579
1'349,205

849,342
198,220

573,333
121,999

19'679,494
2'222,849

1877

1878 E. I.
A.E.

129,468
27,409

98,026
64,388

41,359
7,024

42,452
17,268

311,305
116,089

178,148
3'095,110

236,116
1'824,002

13,279
170,311

26,327
670,170

453,870
5'759,623

6'113,925
783,798

10'774,709
l'160,796

904,843
184,366

604,710
113,308

18'398,187
2'242,268

1878
f

1879 E. 1.

A.E.
110,290
29,403

88,489
53,336

32,078
7,872

37,581
14,241

268,138
104,852

133,326
4'288,400

232,422
2'966,935

14,487
41,388

65,424
668,635

445,659
7 '965,358

6'240,456
871,631

11'062,315
1'056,150

1'555,797
183,056

728,935
109,507

19'593,503
2'220,344

1

1879

I 1880 E. I.
A.E.

98,183
29,808

80,750
55,599

34,293
6,275

30,750
22,146

243,976
113,828

195,479
5'029,019

266,134
2'472,865

16,998
63,206

48,590
673,094

527,201
8'236,214

6'909,139
1'002,210

11'364,C53
1'139,204

2'040,691
-221,-138

971,281
130,581

21'285,764
2'493,433

1880

1881 E. I.
A. E.

102,916
25,211

94,320
50,015

37,684
6,143

20,529
24,927

255,449
106,296

208,801
5'323,299

234,590
1'756,026

17,553
10,758

50,126
668,337

511,070
7'758,420

6'143,414
989,895

U'203,579
1'187,501

1'703,571
213,197

859,727
219,090

19'910,291
2'639,683

1881

j 1882 E. I.
A.E.

99,361
37,204

76,948
57,526

46,242
7,235

21,261
20,678

243,812
122,643

180,373
S'337,098

962,785
2'280,884

7,025
9,91-2

35,655
638,157

1'185,838
8'266,051

5'916,733
1'071,720

12'015,359
1'162,455

1'928,397
272,288

760,577
286,619

20'621,066
2'793,082

1882

j
1883 E. I.

A.E.
98,158
36,975

72,361
54,981

50,100
7,699

34,176
20,776

254,795
120,431

159,547
5'317,473

1'309,616
1'522,123

6,903
7,885

39,762
917,340

1'515,828
7'764,821

5'726,984
1'142,345

13'089,578
1'294,862

1'794,673
276,558

X'099,394
334,581

21'710,629
3'048,346 1883

i

| Tot
j Tots

il der
il de l'i

iinfuhr st
mportation

it 30 Jal
depuis 3

iren
0 ans

1

t • • 6'992,8II 33139,310 375*303,465

|
Total der Ausfuhr seit 30 Jahren

| Total de l'exportation depuis 30 ans • • 3'277,319 I92'562,298 46'950,828

Jahresdurchschnitt -
I annuelle — 1854

- moyenne j Einfuhr
-1863 1 Importation 198,205 812,342 6'337,560

Idem
1 Ausfuhr
\ Exportation 90,668 5'975,108 810,593

Idem von 1864 bis 1873 j ?infuir4.
[ Importation 230,126 1'032,871 10'969,465

Idem Ausfuhr
\ Exportaton 117,998 6'436,964 1'490,524

Idem von 1874 bis 1883 j f^tion 270,950 1'468,719 20'223,322
1

Idem
•

1 Ausfuhr
' \ Exportation 119,066 6'844,158 2'393,965

Siehe Bemerkungen auf der folgenden Seite. — Voir remarques ä la page suivanie.
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Anmerkungen. 1) Von 1850 bis 1870 wurde die Ein- und Ausfuhr nach
den 6 Zollgebieten anstatt nach den 4 Landesgrenzen ermittelt. 2) Die nach dem Werth
verzollbaren Waaren bestanden a. bei der Einfuhr: hauptsächlich aus Fuhrwerken,
Eisenbahnwagen, Schlitten, Schiffen; 6. bei der Ausfuhr: aus Holz und Holzkohlen.
3) Folgendes ist das Verhältnis der Einfuhr zur Einfuhr, der Ausfuhr zur Ausfuhr und
der Einfuhr zur Ausfuhr während den 3 Decennien 1854—1883:

Verhältniß der Einfuhr zur Einfuhr: 2. Dec. ; 1. Dec.
Rubrik Thiere 1,16 1

„ Werth 1,27 ; 1

„ Gewicht 1,73 ; 1

Verhältniß der Ausfuhr zur Ausfuhr:
Rubrik Thiere 1,30 ; 1

„ Werth 1,08 ; 1

„ Gewicht 1,84 ; 1

3. Dec. ; 2. Dec.
1,18
1,42
1,84

1,01
1,06
1,61

Verhältniß der Einfuhr z. Ausfuhr: 1854—1863 1864—1873 1874—1883

Rubrik Thiere
„ Werth
„ Gewicht

2,19
0,14
7,81

1,95
0,16
7,85

2,28 ; 1

0,21 ; 1

8,45 I 1

Es ergibt sich aus dem Vorstehenden, daß das Verhältniß des dritten
Decenniums zum zweiten erheblich ungünstiger war als das Verfciltniß des zweiten
Decenniums zum ersten. Die Einfuhr war verhältnißmäßig größer, die Ausfuhr
verhältnißmäßig kleiner. Bringt man damit in Verbindung, daß Landwirthschaft
und Kleingewerbe seit einer Reihe von Jahren unter ungünstigen Verhältnissen
leiden, so muß angenommen werden, die vermehrte Einfuhr des dritten Decenniums
habe theils einen Ausfall in der Bodenproduktion zu decken gehabt, theils der
inländischen Kleingewerbeproduktion einen Antheil entzogen.

Remarques. 1° De 1860 k 1870, la statistique de l'importation et de l'ex-
portation a EtE basee sur Ies 6 arrondissements des phages; tandis que dEs 1870 la
division a EtE faite d'aprfes les 4 frontiferes prineipales. 2° Les marchandises taxEes ä
la valeur etaient: a. ä 1 'importation principalement voitures, wagons de chemins de fer,
tralneaux, bateaux; b. k Vexportation bois et charbons de bois. 3° Voici les rapports,
pendant les trois decades 1854—1888, entre l'importation et l'importation, l'exportation
et l'exportatiou, l'importation et l'exportation:
Rapports entre importation et importation: 2« decade

Rubrique „ Animaux " 1,16

„ „ A la valeur" 1,27

„ „Au poids" 1,78
Rapports entre exportation et exportation :

Rubrique „ Animaux "

„ la valeur "

„ „ Au poids "

Rapports entre importat. et exportat.: 1854-

Rubrique „Animaux" 2,19

„ nA la valeur" 0,14

„ „Au poids" 7,81

1,80
1,08
1,84

-1863

1

1

1

1" decade
: i
: i
: l
: i
: l
: l
1864—1873

3« dEeade ;

1,18
1,42
1,84

1,01
1,06
1,61

1874—1883

2® decade
1

1

1

1

1

1

1,95
0,16
7,35

2,28 : 1

0,21 ; 1

8,45 ; 1

II ressort de cette comparaison que le rapport de la 3"* decade ä la 2" estsensible-
ment plus defavorable que celui de la 2' decade ä la 1". Dans le sens relatif
l'importation fut plus importante et l'exportation moins. Si on fait entrer en ligne
de compte le fait que l'agriculture, les metiers et la petite industrie sont en
souffrance depuis une serie d'annees, on doit forcement admettre que l'augmentation
signalEe dans les importations de la 3°" decade provenait en partie des vides ä

combler dans la production agricole, tandis que l'autre partie venait reduire d'une
maniere notable les debouches naturels de la petite industrie.

Politique commerciale, trait£s «le commerce,
legislation eommereiale. Des ratifications du traitö d'arnitiE, d'etablisse-
ment et de commerce conclu le 30 octobre 1883 entre la SUISSE et la
republique du SALVADOR, ainsi que de la convention conclue le meme
jour avec cette röpublique, pour l'extradition reeiproque des malfaiteurs,
out <He echangEes en date du 30 octobre entre M. le conseiller fedEral
Adolphe Deucher et M. Gutierrez, ministre de la republique du Salvador.
D'aprEs l'arrangement pris lore de l'Echange des ratifications, le fraitE
d'extradition entrera en vigueur ä partir du 1" juillet 1885; quant au
traitE de commerce et d'etablissement, ä teneur de son article XIV, il
entrera en vigueur dös le centiöme jour k partir de l'Echange des ratifications,
soit le 7 fövrier 1885.

Le gouverneinent FRANQAIS s'est prononcE en faveur de l'assimilation
de l'Algerie au regime douanier de la mEtropole; il propose le 1" janvier
1885 comme date de 1'enlrEe en vigueur de cette disposition. La chambre
des deputes a renvoye le projet y relatif ä la commission du budget.

La chancellerie fedeiale ALLEMANDE a ordonnE une enquEte sur le
travail de nuit des femmes dans les fabriques. Ce sont, parait-il, de norn-
breuses contraventions aux dispositions de la loi sur l'mdustrie (Gewerbe-
ordnung) qui ont donnE lieu ä cette decision.

Aufruhr aus «lein lionsulardistriUt ICorgcn nach «len
Ver. Staaten von Nordamerika während dem Monat Oktober
1884: Seide und Seidenwaaren 688,524 Fr. (inkl. ßeuteltuch 8792 Fr.); Käse
1786 Fr.; Verschiedenes 59,957 Fr. (inkl. Artikel für den katholischen Kultus
26,578 Fr.); Total 750,266 Fr. gegen 943,499 Fr. im Oktober 1883. Auf
Seide und Seidenwaaren ergibt sich ein Minus von 217,864 Fr., auf dem
Rest ein l'lus von 24,631 Fr.

Zollwcscn des Auslandes. Frankreich. Laut Mittheilung der
schweizerischen Gesandtschaft in Paris und einer Publikation im „Moniteur offi-
ciel du commerce" hat das französische Handelsministerium diejenigen Stickereien
auf Geweben, welche im offiziellen Zolltarif nicht besonders benannt sind,
folgendermaßen klassifizirt:

Baumwollstickereien auf Baumwollgeweben (gleichviel
welche Art von Geweben) als Baumwollstickereien,

Baumwollstickereien auf Leinwandgeweben

„ „ Jutegeweben

„ „ Wollenstoffen

„ „ Seiden-od.Flockseidengeweben
Wollstickereien auf Wollenstoffen

„ „ Baumwollgeweben

„ „ Leinwand- und Jutegeweben.
„ „ Seiden- oder Flocksoidengeweben

Leinenstickereien auf Leinwandgeweben

„ „ Baumwollgcweben
Seidenstickereien „ Flockbaumwollgeweben

„ „ Baumwollgeweben „ „
„ „ Wollenstoffen „
„ „ Leinwand- oder Jutegeweben „ Leinenstickereien.

Extraits de rapports consnlaires Strangers. L'importation
ä Salonique continue toujours ä ötre importante, etant le port de transit
et en meme temps l'entrepöt de la Bulgarie et de toute la Macedoine.
Les villes de 1'intErieur, sans exclure les vilayets de Monastir et de Cossova.
s'approvisionnent directement ä Salonique et n'ont pas encore pense ä
entamer des relations directes avec l'Etranger. L'Allemagne, l'Angleterre,
l'Italie, la France et l'Autriche font parcourir ce pays par des commis-
vovageurs, lesquels font connaitre leurs produits et font des affaires trEs
lucratives. La Belgique a aussi depuis quelque temps mis ä execution ce
Systeme et a accru d'une maniere notable l'importance de ses transactions.
Les maisons (itrangeres qui dEsirent placer leurs produits ä Salonique et
developper leurs relations, doivent se decider k accorder un crEdit; elles
ne pourront sans cela faire des affaires importantes. Mais avant de l'accorder,
elles devraient bien se renseigner en s'adressant ä la Banque Imperiale
Ottomane et ne pas se tier aveuglement aux indications de leurs agents.
Manufactures diverses, soit draps, indiennes, mouchoire, toiles, cachemires,
lairieries et soieries sont importEes de l'Angleterre, de l'Autriche, de la Suisse,
de l'Allemagne et de l'Italie; leur, valeur s'Eleva en 1883 k 9'000,000 fr. En
filSs divers on a importe environ 400,000 paquets d'Angleterre, d'Allemagne,
d'Italie et de Grece, pour une valeur de 4'500,000 fr. L'importation des
canevas et sacs vides de France et d'Angleterre s'est EievEe k 500,000 fr.
environ, celle du papier d'Autriche et de France k 220,000 fr. et celle
des drogueries diverses de France, d'Autriche, d'Angleterre et d'Italie ä
200,000 fr.

Leinenstickereien,

Baumwollstickereien,

Leinenstickereien,
Baumwollstickereien,
Leinenstickereien,
Baumwollstickereien,

— La construction de nouveaux Etablissements industriels en Grece
vient tous les ans augmenter le nombre des fabriques, notamment celui
des distilleries, qui ont toujours un fond de travail assure dans le pays.
Pour le moment les distilleries s'occupent ä vendre dans l'interieur, oil
les consommateurs en font une demande continuelle. Les ordres recus par
les filatures et les forges ont donnE une activite ^outenue k ces Etablissements.

Les fonderies fabriquent principalement des instruments aratoires
et de petites chaudiöres. Les tanheries font une importation de peaux brutes
de l'Etranger, et leur produit se place k de bonnes -conditions. Bien que
le salaire des ouvriere soit trEs ElevE, cette industrie a etE assez favorisEe
jusqu'ici. L'importation des frontages anglais et suisses est importante,
mais les qualites d'origine hollandaise sont beaucoup plus repandues dans
le pays. — Le commerce de tissus est excessivement developpE et alimente
les relations avec l'Angleterre, la France et l'Italie. Tous les tissus de
coton, de laine, de lin et de soie sont importAs en Grece, oü la demande
est trEs active et se dirige du cötE des fabriques qui livrent le plus
promptement, sans imposer des conditions sur le mode et le terme du
paiement. La consommation se porte sur la masse des marchandises en
lingerie, manufactures en draps, soierie et tissus lEgers, les indiennes rayees,
les cretonnes k petits dessins, ainsi que sur les etotles de luxe, dont la
vente laisse un benefice net de 15 k 20 %. Les nuances et les dessins des
tissus varient suivant la mode. La qualite des indiennes, dont il se fait
un grand usage dans le pays, est des plus rnauvaises, de möme que celle
des toiles en lin et des velours. — MalgrE l'abondance des herbes et plantes
mEdicinales dans le pays, l'imporlation des drogueries EtrangEres est con-
sidErable. L'induslrie grecque ne sachant pas encore tirer parti de ces
matiEres, les droguistes et spEcialistes Etrangers expEdient en GrEce leurs
mEdicaments, dont la consommation est trEs importante. Outre la quinine,
le quinquina et les sirops de toute sorte, les eaux ferrugineuses constituent
une des prineipales demandes.

Rechtsprechung. Art. 84, Oblig.-Recht. Eine stillschweigende Zustimmung
des Vormundes zum Geschäftsbetrieb seines Vögtlings ist in dem anerkannten Wissen
des Vormundes von diesem Geschäftsbetrieb in Verbindung damit zu finden, daß dem
Vögtling hierin nicht Einhalt gethan oder wenigstens das geschäftstreibende Publikum in
geeigneter Weise vor dem Verkehr mit der in der Vertragsfahigkeit beschränkten Person
gewarnt worden ist. Diesem kann auch mit Erfolg nicht entgegengehalten werden, es
sei s. Z. die Bevogtigung publizirt und damit die Anzeige verbunden worden, daß die
betreffende Person sich nicht mehr rechtsgültig verpflichten könne, denn einer derartigen
Bekanntmachung kommt nur allgemeine Bedeutung zu und werden durch eine solche
Ausnahmen, die im Willen der Vormundschaftsbehörden oder im Gesetze ihre Begründung
finden, nicht alterirt. Es ist vielmehr das verkehrstreibende' Publikum berechtigt, die
selbständige Betreibung eines Berufes trotz erfolgter Bevogtigung, vorausgesetzt, es treffen
die Requisite von Art. 34 zu, als eine Modifikation der Vertragsunfähigkeit auszulegen.
(Urtheil d. Züricher Bezirksgerichts. Schweizer Blätter f. handelsrechtl. Entscheidungen
III. Bd. Nr.'18.) Art. 34 0. lautet: „Wird einer in ihrer Vertragsfähigkeit beschränkten
Person von ihrem ge>etzlichen Vertreter der selbständige Betrieb eines Berufes oder
Gewerbes ausdrücklich oder stillschweigend gestattet, so haftet sie mit ihrem ganzen

• Vermögen aus denjenigen Geschäften, welche zu dem regelmäßigen Betriebe dieses
Berufes oder Gewerbes gehören."

Importations et exportations frangalses des cocons et des seies greges
et ouvrees (commerce special).

Pendant les neuf premiers mois des annEes:

j Importations
' ' \ Exportations
RestE en France

1 Importations
' | Exportations

RestE en France

j Importations
' j Exportations

RestE en France
Soies grEges et ouvrEes restEes

en France

Cocons

Soie grege

Soie ouvrEe

1882

965,500
948,663

1883
kg

650,500
884,881

1884
kg

749,600
516,100

16,837 265,619 233,500

2'623,300
1'314,809

2'723,100
1' 135,396

2'829,600
1'203,000

1'308,491 1'587,704 1'626,600

674,200
250,000

862,500
173,994

702,400
159,100

424,200 688,506 543,300

1'732,891 2'276,210 2'109,900

Exportations des soieries frangaises.
Pendant les neuf premiers mois des annEes:

1882 1883
B fr. fr.

67'254,132 82'730,294
10'485,248 16'029,072
46'662,813 60'583,226
13'710,967 10'577,538
8'4S1,396 9'744,700
9'571,367 8'658,510

76*870,087 45'423,660

Tissus de soie pure unis
» » » „ fa?onnEs

„ „ „ mElangEe.
Passementeries de toutes sortes
Rubans de soie pure

„ „ „ mElangEe
Autres articles

1884
fr.

51'752,048
18'960,992
44'703,147

9'064,672
5'450,820
4'822,840

48'131,481

Totaux 233'016,000 223'767,000 182'886,000

(Bulletin des soies et des soieries.)
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